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O bem sucedido e surpreendente último álbum, “Rosa” (2018), arrancou as 
melhores críticas da imprensa especializada e levou Luísa por países onde 
nunca tinha atuado. Em Lagos, Luísa apresenta um espetáculo diferente. 
No palco do Centro Cultural será apenas acompanhada pelo guitarrista 
Manuel Rocha para um concerto intimista que atravessa os seus 5 discos, 
temas inéditos e canções que compôs para outros artistas.  

Her successful, surprising 2018 album ‘Rosa’ received amazing reviews from 
specialised press and took Luísa to countries where she had never perfor-
med before. In Lagos, Luísa presents a different show. On the Cultural Cen-
tre stage, Luísa will only be accompanied by the guitarist Manuel Rocha for 
an intimate concert which visits her five records, original songs and songs 
she wrote for other artists.  

Concerto de Luísa Sobral . 
Concert by Luísa Sobral 

LAGOS

Centro Cultural - Auditório Duval Pestana . Cultural Centre - Duval 
Pestana Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€12

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt 

 Novembro
 November06/

FARO
11/11 
Ciclo Música de Câmara .  
Chamber Music Series

Universidade do Algarve - 
Instituto Superior de Engenharia 
- Campus da Penha . University of 
Algarve - Institute of Engineering 
- Penha Campus

16h30 . 4:30 p.m

Entrada livre sujeita à lotação da 
sala . Free Entry (subject to room 
capacity)

T. 289 800 100

20/11 
Noite de Fado com Teresa 
Tapadas . Fado Night by Teresa 
Tapadas

Auditório Pedro Ruivo . Pedro 
Ruivo Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 873 115 
www.fundacaopedroruivo.com

26/11 
Ciclo "Lethes Clássico" . 
‘Classical Lethes’ Series

Teatro Lethes . Lethes Theatre

19h00 . 7 p.m

€6

T. 289 878 908/ 289 860 890

07, 14, 21 e · and 28/11
Festival de Órgão 2020 . 
Música XXI 2020 Organ Festival

07/11 e · and 28/11 > Igreja da Sé .  
Sé Church
14/11 e · and 21/11 > Igreja do 
Carmo . Carmo Church

21h00 . 9 p.m

Entrada Livre · Free Entry

Música XXI · Música XXI 
Association



MÚSICA
MUSIC04

LOULÉ

SILVES

07/11 
Stone Breaker - Estreia 
Nacional do Disco "Hopes 
& Dreams" . Stone Breaker - 
National Launch of the Album 
‘Hopes & Dreams’

Auditório do Solar da Música 
Nova . Solar da Música Nova’s 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

28/11 
Ciclo de Música de Câmara .  
Chamber Music Series

ALGOZ - Igreja Matriz . Parish 
Church

15h00 . 3 p.m

Entrada livre sujeita à lotação da 
sala . Free Entry (subject to room 
capacity)

T. 282 440 800

05 TEATRO
THEATRE

Em cima de um palco são expostas todas as questões 
às quais nenhuma mulher é indiferente e das quais ne-
nhum homem sai como inocente. As dietas, os filhos 
que existem ou não, as roupas, os casamentos, o sexo 
e muitos mais temas serão abordados de forma crítica 
e atípica. “Coisas de Mulheres” é um monólogo intensa-
mente humorístico na abordagem que faz ao universo 
feminino. Interpretado por Ana Arrebentinha, decerto 
levará a espetadora, e não menos o espetador, a rever-
-se nas situações relatadas, como quem ri ao espelho.

All subjects to which no woman is indifferent to and no 
man is innocent of will be exposed on stage. Diets, exis-
ting and non-existing children, clothes, marriages, sex, 
and many more subjects will be approached in a criti-
cal, atypical manner. ‘Coisas de Mulheres’ is intensely 
humoristic in the way it approaches the female univer-
se. Interpreted by Ana Arrebentinha, this monologue 
will certainly make female, but also male, spectators 
relate to the situations portrayed on stage.

Ana Arrebentinha 
"Coisas de 
Mulheres" . Ana 
Arrebentinha’s 
(Women’s Stuff)

PORTIMÃO

TEMPO - Teatro Municipal Grande Auditório . 
TEMPO - Municipal Theatre (Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt
www.tempo.bol.pt 

 Novembro
 November20/

30/11 
Al Mouraria com Vida . 
‘Al Mouraria com Vida’ 

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€8

289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

Pedro Moutinho foi embalado pelo som do fado e cresceu com ele como 
se de uma herança genética se tratasse. Não há separação entre o fado e 
o homem que o canta. Existe, sim, uma familiar fluidez entre um e outro, 
natural de quem já se conhece há muito tempo. 

Pedro Moutinho was cradled to and raised listening to Fado almost like 
a genetic inheritance. There is no line separating Fado and the man who 
sings it. Indeed there is a natural, familiar fluidity between both, as they’ve 
known each other for a long time. 

Pedro Moutinho 
convida Isa de Brito . 
Pedro Moutinho featuring 
Isa de Brito 

LOULÉ

Cineteatro Louletano . Louletano Cine Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€10

289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

 Novembro
 November28/



Até · Until 08/11 
Ardente Memorial para Pedro 
e Inês de Portugal . Burning 
Memorial for Pedro and Inês de 
Portugal

Teatro Lethes . Lethes Theatre

Quarta e quinta - 15h00 . 
Wednesday and Thursday - 3 p.m
Sexta e sábado - 21h30 . Friday 
and Saturday - 9:30 p.m
Domingo - 16h00 . Sunday - 4 p.m

€10

T. 289 878 908 
www.teatrolethes.com

28/11 
"Instruções para Abolir o Natal" 
pela ACTA . (Instructions to Any 
Future Government Wishing to 
Abolish Christmas) by ACTA

Pano de fundo: a crise financeira 
de 2008 e o Brexit. E se nos fosse 
dada a oportunidade de saber 
o que acontece por de trás das 
portas fechadas dos gabinetes 
dos arranha-céus espelhados? 
Michael Mackenzie abre as portas 
de um desses gabinetes, que 
pode estar em qualquer lugar 
do mundo, e apresenta-nos a 
reunião do ajuste de contas . 
Backdrop: 2008 financial crisis 
and Brexit. What if we were given 
the chance to know what hap-
pens behind close doors in 
mirrored skyscrapers? Michael 
Mackenzie opens one of these 
doors in any part of the world to 
a meeting for settling accounts. 

Centro Cultural - Auditório Duval 
Pestana . Cultural Centre - Duval 
Pestana Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€8

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

FARO

LAGOS
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01/11
"A Cigarra e a Formiga" . 
‘The Cicada and the Ant’

Espetáculo infantil . Children’s 
show

Auditório Pedro Ruivo . Pedro 
Ruivo Auditorium

16h00 . 4 p.m

€6

T. 282 873 115 
www.fundacaopedroruivo.com

06/11
Teatro de Vizinhos
Projeto de Teatro Comunitário 
- Estreia Absoluta . (Neighbours 
Theatre) Community Theatre 
Project - Premier

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€2

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

21/11
"Cortes de Faro" de Rui Catalão
Projeto de Teatro Comunitário 
- Estreia Absoluta" . ‘Faro Cortes’ 
by Rui Catalão Community Theatre 
Project - Premier

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€5

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

22/11
"Atlântico" de Tiago Cadete - 
Antestreia . ‘Atlantic’ by Tiago 
Cadete – Premier

Que memórias revela o Atlântico 
quando passamos por ele? 
Atlântico parte de uma viagem 
de cruzeiro de Portugal em 
direção ao Brasil, percurso 
outrora desconhecido pelos 
portugueses, transformado nos 
dias de hoje em rota de férias. 
Turistas viajam pelo mesmo 
caminho que já foi trânsito 
de corpos escravizados ou de 
marinheiros obrigados a sair 
do seu país para explorar esse 
denominado "Novo Mundo” . 
What memories are revealed 
when we sail the Atlantic? 
‘Atlantic’ shows a cruise trip from 
Portugal to Brazil, a course once 
unknown to the Portuguese, 
now a holiday route. Tourists 
travel the same way that once 
served as a slave route and 
through which sailors were 
forced to leave their country 
to explore the ‘New World’

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€5

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

27/11
"Gulliver" de Tiago Cadete . 
‘Gulliver’ by Tiago Cadete

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

10h30 e 15h30 . 10:30 a.m and 
3:30 p.m

€3

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt
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Num ambiente intimista que apela à participação 
do público, este monólogo de humor, escrito pelo 
britânico Duncan Macmillan, estreou no prestigiado 
Fringe Festival em 2013 e já foi apresentado em diversos 
países. Apesar do tom cómico, neste espetáculo fala-se 
de temas sérios: a depressão, as crises existenciais, a 
família e o amor. Tudo se baseia numa lista criada por 
uma criança de sete anos sobre as melhores coisas da 
vida. Gelados, guerras com água e poder ficar a ver 
televisão depois da hora de ir para a cama são algumas 
delas.

In an intimate setting to encourage public interaction, 
this comedy monologue penned by the British writer 
Duncan Macmillan has already been presented in 
various countries. Despite its comical tone, this show 
touches on serious subjects: depression, existential 
crises, family and love. All based on a list created by a 
seven-year-old about the best things in life. Ice cream, 
water fights and staying up past bedtime watching TV 
are some of those things.

"Todas as Coisas 
Maravilhosas" com 
Ivo Canelas . (Every 
Brilliant Thing) by 
Ivo Canelas

LAGOS

Centro Cultural - Auditório Duval Pestana . 
Cultural Centre - Duval Pestana Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€12

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

 Novembro
 November13/

 TEATRO
THEATRE



21/11 
Jovem Conservador de Direita .  
Young Right-wing Conservative

Bruno Henriques (o Doutor) 
e Sérgio Duarte (o Estagiário) 
dão vida ao projeto Jovem 
Conservador de Direita. É um 
espetáculo satírico centrado na 
cultura, uma espécie de magazine 
cultural com muitos elementos 
absurdos ao vivo, numa mistura 
entre stand up, sketch comedy 
e teatro musical . Bruno 
Henriques (‘Doutor’) and Sérgio 
Duarte (his Trainee) created 
the project Young Right-wing 
Conservative. A satirical show 
based on culture with many 
absurd live elements combining 
stand-up comedy, comedy sketch 
comedy and musical theatre.

TEMPO - Teatro Municipal Grande 
Auditório . TEMPO - Municipal 
Theatre (Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt
www.tempo.bol.pt 

Ivan Ulmann nasceu em 1976 na Suíça, onde viveu até 
acabar o curso na Escola Superior em St. Gallen em 1995. 
Entre 1996-98 realizou muitos trabalhos em pedra, már-
more e granito para espaços públicos e privados no Al-
garve. Inspirado nos trabalhos de Antoni Gaudí e Andy 
Warhol, mudou o seu estilo em 1999 para azulejos parti-
dos e descobriu um novo mundo de arte. Desde 2000 as 
suas esculturas e retratos têm levado a várias exposições 
com sucesso em todo o país.

Ivan Ulmann was born in 1976 in Switzerland, where he 
lived until he graduated from the University of St. Gallen 
in 1995. Between 1996-98 Ulmann worked with stone, 
marble and granite for public and private spaces in the 
Algarve. Inspired by the works of Antoni Gaudí and Andy 
Warhol, in 1999 he changed his style to broken tiles and 
found a new art world. Since 2000, his sculptures and 
portraits have been successfully shown in exhibitions 
throughout the country

Exposição "Mundos 
Fragmentados" de 
Ivan Ulmann . 
(Fragmented 
Worlds) Exhibition 
by Ivan Ulmann

LAGOS

 Dezembro
 December30/

Até . Until

Centro Cultural - Sala de Exposições 1 . Cultural 
Centre - Exhibition Room 1
Terça a sábado 14h00 - 18h00 . Tuesday 
to Saturday 2 p.m - 6 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

09 EXPOSIÇÕES
EXHIBITIONS

12/11 
Ardente: Memorial para Pedro 
e Inês . Ardente: Memorial for 
Pedro and Inês of Portugal

A ACTA aborda a tragédia de 
D. Pedro I e D. Inês de Castro 
numa tripla perspetiva de 
novidade: primeira, a narrativa 
não segue a cronologia histórica 
dos acontecimentos, pois esta 
história começa, já Pedro e Inês 
estão nos túmulos; segunda, a 
história será contada apenas com 
recurso à imagem e à música, sem 
recurso à palavra dita; terceira, 
dirige este espetáculo um dos 
mais proeminentes encenadores 
europeus, especialista neste 
género de realização teatral, o 
polaco Leszek Mandzik . ACTA 
portraits the tragedy of D. Pedro 
I and D. Inês de Castro in a three-
sided novelty perspective: first, 
the narrative does not follow the 
historic chronology of events, 
since the story begins with Pedro 
and Inês already in their tombs; 
second, the story will be told using 
image and music only, without 
spoken words; third, one of the 
most important European theatre 
directors in this type of stage 
production directs the play - the 
Polish theatre director Leszek 
Mandzik.

TEMPO - Teatro Municipal Grande 
Auditório . TEMPO - Municipal 
Theatre (Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt
www.tempo.bol.pt 

06/11 
"Fake" - Teatro Nacional D. 
Maria II . ‘Fake’ - D. Maria II 
National Theatre

TEMPO - Teatro Municipal Grande 
Auditório . TEMPO - Municipal 
Theatre (Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt
www.tempo.bol.pt 

PORTIMÃO
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06/11 
As Primas de Godot .  
Godot’s Cousins

"As primas de Godot esperam 
o fim do mundo. Ouviram dizer 
que ele vinha aí. E que podia ser 
a qualquer momento. Que era só 
uma questão de tempo. Por isso 
esperam…" . Godot’s Cousins wait 
for the end of the world. They 
heard it’s nigh. It can happen any 
moment now. It’s only a matter of 
time. And so they wait…

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€5

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

LOULÉ
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CASTRO MARIM
Até . Until 30/11
Exposição "100 Memórias de 
Castro Marim . ‘100 Memories 
of Castro Marim’ Exhibition 

Casa do Sal . Sal House

Todos os dias 10h00 - 13h00 e 
14h00 - 18h00 . Every day 10 a.m - 1 
p.m and 2 p.m - 6 p.m

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

Até . Until 31/12
Exposição "Instrumentos de 
Tortura e Punição" . Exhibition 
‘Torture and Punishment 
Instruments’

Castelo de Castro Marim (Paiol) .  
Castro Marim Castle (Castle 
Magazine)

Todos os dias 09h00 - 17h00 . Every 
day 9 a.m - 5 p.m

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

Até . Until 31/12
Exposição "Castro Marim, 
Primeira Sede da Ordem de 
Cristo" . ‘Castro Marim, First Seat 
of the Order of Christ’ Exhibition

Igreja do Castelo de Castro Marim .  
Castro Marim’s Church

Todos os dias 09h00 - 17h00 . Every 
day 9 a.m - 5 p.m

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

LOULÉ

LAGOS

Até . Until 31/12
Exposição "Os Expedicionários 
da Freguesia de Alte. Soldados 
Louletanos na Grande 
Guerra 1914-1918" . (Alte’s 
Expeditionaries. Loulé’s Soldiers 
in WWI) Exhibition

ALTE - Polo Museológico Cândido 
Guerreiro e Condes de Alte . 
Cândido Guerreiro and Condes 
de Alte Museological Centre

Segunda a sexta 09h00 - 13h00 e 
14h00 - 17h00 . Monday to Friday
 9 a.m - 1 p.m and 2 p.m - 5 p.m

T. 2828 478 058

Até . Until 30/12
Exposição "Matérias Incertas" 
de Tom Saunders, Silke 
Weiβach e Martim Brion . 
(Uncertain Matters) Exhibition by 
Tom Saunders, Silke Weiβach and 
Martim Brion

Centro Cultural - Sala de 
Exposições 2 e 3 . Cultural Centre 
- Exhibition Rooms 2 and 3

Terça a sábado 14h00 - 18h00 . 
Tuesday to Saturday 2 p.m - 6 p.m

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

PORTIMÃO
Até . Until 15/11
Exposição de Fotografia 
"Portimão Cidade Europeia 
do Desporto 2019" .  ‘Portimão 
- 2019 European Sports City’ 
Photography Exhibition

Museu de Portimão . Portimão 
Museum

Terça 14h30 - 18h00. Quarta a 
domingo 10h00 - 18h00. Encerra 
à segunda, terça de manhã e nos 
feriados . Tuesday 2:30 p.m - 6 p.m. 
Wednesday to Sunday 10 a.m - 6 
p.m. Close Monday, Tuesday 
morning and Public Holidays

T. 282 405 230

Até . Until 15/11
Exposição de Fotografia 
Comemorativa dos 25 Anos 
d'o Teatro da Caverna .  
Photography Exhibition 
Celebrating Caverna Theatre's 
25th Anniversary 

Museu de Portimão . Portimão 
Museum

Terça 14h30 - 18h00. Quarta a 
domingo 10h00 - 18h00. Encerra 
à segunda, terça de manhã e nos 
feriados . Tuesday 2:30 p.m - 6 
p.m. Wednesday to Sunday 10 a.m 
- 6 p.m. Close Monday, Tuesday 
morning and Public Holidays

T. 282 405 230

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

02/10 - 31/12
Exposição "Natureza em 
Transformação" Trabalhos em 
Cortiça e Madeira de António 
Luz e José Venceslau .  
(Nature Under Transformation) 
Exhibition of Cork and Wood 
Artwork by António Luz and José 
Venceslau

Centro de Artes e Ofícios . Arts 
and Crafts Centre

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

03/11 
Exposição "A Língua Polaca" .  
(The Polish Language) Exhibition

Galeria Municipal . Municipal 
Gallery

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

Até . Until 25/11
"Silhuetas, Reflexos e 
Sombras Monocromáticas" .  
(Silhouettes, Reflections and 
Monochromatic Shades)

Museu do Trajo (Galeria Velha) .  
Costume Museum (Old Gallery)

Teatro das Figuras . Figuras Theatre 

21h30 . 9:30 p.m

€15

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

 Novembro
 November

Duas novas criações. Dois Coreógrafos portugueses. Mar-
co da Silva Ferreira e Filipe Portugal coreografam pela 
Primeira Vez para a CNB num programa onde o coletivo 
é impulso para explorar a resiliência e a memória dos cor-
pos que dançam.

Two new creations. Two Portuguese choreographers.  
For the first time Marco da Silva Ferreira and Filipe Por-
tugal choreograph for the National Company, creating a 
show in which the collective is a driver for exploring the 
dancing bodies’ resilience and memory.

Primeira Vez
Companhia 
Nacional de Bailado . 
(First Time) National 
Ballet Company of 
Portugal

FARO

14/ 

FARO
Até . Until 14/11
Exposição Vera, Seda, Cavalo, 
Vapor André Loba (PT) . (Vera, 
Silk, Horse, Steam) by André Loba’ 

POP UP Gallery (Rua do Prior) .  
POP UP Gallery (Prior Street)

Terça a sexta - 12h00 - 18h00. 
Sábado 10h00 - 14h00 . Tuesday to 
Friday 12 p.m - 6 p.m. Saturday 10 
a.m - 2 p.m
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PORTIMÃO

O Grande Prémio de Portugal MotoGP está de volta ao nos-
so país para a sua ronda final, no Autódromo Internacional 
do Algarve. A prova rainha do motociclismo volta a Portu-
gal, entre 20 e 22 de novembro, com emoções únicas sobre 
duas rodas. 

The MotoGP Grand Prix of Portugal is back in Portugal for 
its final round at the Algarve International Circuit. The pre-
mier motorcycle race returns to Portugal between 20th and 
22nd November, with unique emotions on two wheels. 

MEXILHOEIRA GRANDE - Autódromo 
Internacional do Algarve . Algarve 
International Circuit

www.autodromodoalgarve.pt

Grande Prémio de 
Portugal MotoGP . 
MotoGP Grand Prix 
of Portugal

20-22/ Novembro
 November









01/11  
European Le Mans Series 

Uma vez mais, o European Le Mans  
Series irá disputar a ronda final 
do campeonato no Autódromo 
Internacional do Algarve. 
Uma corrida decisiva que irá 
proporcionar muita emoção em 
pista durante 4 horas . Once again, 
the European Le Mans Series will 
finish with the final round of the 
championship at the Algarve 
International Circuit. A decisive 
race taking place during four 
thrilling hours

MEXILHOEIRA GRANDE - 
Autódromo Internacional 
do Algarve . Algarve International 
Circuit

www.autodromodoalgarve.pt

PORTIMÃO

05/11 - 08/11 
Campeonato do Mundo de 
Kart . Kart World Championship

MEXILHOEIRA GRANDE - 
Autódromo Internacional 
do Algarve . Algarve International 
Circuit

www.autodromodoalgarve.pt

06/11 - 08/11 
Algarve Classic Festival 

Os clássicos rumam ao Autódromo 
Internacional do Algarve para um 
espetáculo sem igual.  Um evento 
que reúne as maiores antiguidades 
da Península Ibérica . Classic 
motors will be heading to the 
Algarve International Circuit for an 
unparalleled show.  An event that 
gathers the greatest antique motors 
of the Iberian Peninsula

MEXILHOEIRA GRANDE - 
Autódromo Internacional 
do Algarve . Algarve International 
Circuit

www.autodromodoalgarve.pt

13/11 - 15/11 
Fun Cup 

Uma prova para os apaixonados 
do desporto automóvel, que 
reúne pilotos experientes como 
aprendizes da modalidade. Um 
conceito único e diferente, perfeito 
para os amantes do VW Beetle, 
transformado em carro de corrida . 
A competition for car enthusiasts, 
which turns experienced drivers 
as apprentices A unique concept 
perfect for those who love the VW 
Beetle, now turned into racing car

MEXILHOEIRA GRANDE - 
Autódromo Internacional 
do Algarve . Algarve International 
Circuit

www.autodromodoalgarve.pt

26/11 - 29/11 
Ultimate Cup 

O campeonato europeu que é o ver-
dadeiro trampolim para conhecidas 
competições internacionais como o 
ELMS e o WEC, realiza a sua 5.ª e pe-
núltima, ronda no circuito de Porti-
mão . The European championship 
which catapults drivers to famous 
international competitions such as 
ELMS and WEC will have its 5th and 
final round in the Portimão

MEXILHOEIRA GRANDE - 
Autódromo Internacional 
do Algarve . Algarve International 
Circuit

www.autodromodoalgarve.pt

26/11 - 29/11 
RGMMC IAME Festival 

O Internacional Iame Festival, 
vai decorrer no Kartódromo 
Internacional do Algarve, entre 
os dias 26 e 29 de Novembro. O 
evento receberá as categorias: X30 
Mini, X30 Junior, X30 Sénior, X30 
Pro, X30 Masters e o novo KZ-I. O 
circuito foi o selecionado, não só 
pelo seu traçado, como também 
pelo bom tempo da região 
naquela altura do ano. Uma corrida 
que promete muita ação! · The 
International Iame Festival will take 
place at the Algave International 
Kart Circuit between the 26th and 
29th of November. The event will 
host the following categories: X30 
Mini, X30 Junior, X30 Senior, X30 
Pro, X30 Masters an the new KZ-I. 
This circuit was selected not only 
for the design of the track, but also 
for the good local weather at this 
time of year. Action guaranteed!

MEXILHOEIRA GRANDE - 
Autódromo Internacional 
do Algarve . Algarve International 
Circuit

www.autodromodoalgarve.pt

14/11 - 15/11
Rallye Casinos do Algarve . 
Algarve Casinos Rallye

Tradicional prova de 
encerramento do campeonato 
português de ralis . Race which 
usually closes the Portuguese 
rally championship

LAGOA, PORTIMÃO, MONCHIQUE 
E . AND LAGOS

T. 289 422 145
www.clubeautomovelalgarve.pt

DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS

13DESPORTO
SPORTS
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01/11
1.º domingo do mês . 1st Sunday 
of the month
OLHOS DE ÁGUA

28/11
4.º sábado do mês . 4th Saturday 
of the month
AREIAS DE SÃO JOÃO - Junto
ao Mercado . Next to the Market

28/11
4.º sábado do mês . 4th Saturday 
of the month
GUIA - Parque de estacionamento 
da Escola EB 2/3 . School Car Park

07/11 e . and 28/11
1.º e 4.º sábado do mês . 1st and 4th 
Saturday of the month > 9h - 13h . 9 
a.m - 1 p.m  
Junto ao Mercado Municipal .
Next to the Municipal Market

15/11 
3.º domingo do mês . 3rd Sunday of 
the month > 8h - 14h . 8 a.m - 2 p.m
Parque . Park Roberto Nobre

ALBUFEIRA

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

TAVIRA

14/11 e . and 21/11
2.º e 3.º sábado do mês . 2nd and 3rd 
Saturday of the month > 9h - 17h . 
9 a.m - 5 p.m
Avenida . Avenue da República  

V. R. DE STO. ANTÓNIO

08/11 e . and 15/11
2.º e 3.º domingo do mês . 2nd and 
3rd Sunday of the month 
ALMANCIL - Junto à Escola C+S . 
Next to the C+S School

07/11
1.º sábado do mês . 1st Saturday 
of the month
QUARTEIRA - Centro da Cidade .
City Centre

08/11
2.º domingo do mês . 2nd Sunday 
of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite 

22/11 e . and 29/11
4.º e 5.º domingo do mês . 4th and 
5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à EB 1 . In 
front of the School EB 1

LOULÉ

OLHÃO

FEIRA DE VELHARIAS
FLEA MARKETS

DESPORTO
SPORTS14

LAGOS

O Walk & Art Fest é um festival de caminhadas e arte que 
acontece em Barão de São João e está integrado no Algar-
ve Walking Season. Este evento tem como particularidade o 
facto de ter associada uma forte componente criativa, resul-
tante do envolvimento da comunidade artística residente 
em Barão de São João, e de educação ambiental.

Walk & Art Fest happens in Barão de São João and is part of 
the Algarve Walking Season. What makes this event unique 
is its strong creative element, which results from the invol-
vement of the local Barão de São João art community, while 
delivering an environmental message.

BARÃO DE SÃO JOÃO 

Câmara Municipal de Lagos e Associação 
Almargem . Lagos Council and Almargem 
Association
www.walkartfest.pt 
www.algarvewalkingseason.com

Walk & Art Fest
Barão de São João 06-08/ Novembro

 November



07, 14, 21 e . and 28/11
Todos os sábados do mês . Every 
Saturdays of the month > 7h - 14h . 
7 a.m - 2 p.m
Parque . Park Roberto Nobre

07, 14, 21 e . and 28/11
Todos os sábados do Mês . Every 
Saturdays of the month > 6h - 14h . 
6 a.m - 2 p.m
Frente das Piscinas Municipais .  
Opposite the Municipal Pools

04 , 11, 18 e . and 25/11
Todas as quartas-feiras do Mês . 
Every Wednesdays of the month > 
17h - 21h . 5 a.m - 9 p.m
ViV'O Mercado - Frente à câmara 
municipal . Weekly market opposite 
the Town Hall

01/11 e . and 22/11
1.º e 4.º domingo do mês .
1st and 4th Sunday of the month
ALMANCIL - Junto à Escola C+S .
Next to the C+S School

26/11
 Última 5.ª feira do Mês . Last 
Thursday of the month
ALTE - Largo . Square José Cavaco 
Vieira

05/11
1.ª quinta-feira do mês . 1st Thursday 
of the month
AMEIXIAL - E.N. 2

21/11
 3.º sábado do Mês . 3rd Saturday of 
the month
AZINHAL - Entrada da aldeia .
Village entrance

05/11
1.º quinta-feira do mês . 1st Thursday 
of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite

01/11
1.º domingo do mês . 1st Sunday of 
the month
MONCARAPACHO - Largo
do Mercado, junto ao Campo
de Futebol da Torrinha . Market 
Square, next to the football field 
of Torrinha

22/11 e . and 29/11
4.º e 5.º domingo do mês . 4th and 
5th Sunday of the month > 8h - 17h . 
8 a.m - 5 p.m
QUELFES - Em frente à Escola EB1 .
In front of the School EB1

22/11
4.º domingo do mês . 4th Sunday of 
the month > 9h - 13h . 9 a.m - 1 p.m
SANTA CATARINA - Rua . Street
1.º de Maio  

21/11
3.º sábado do mês . 3rd Saturday of 
the month > 9h - 13h . 9 a.m - 1 p.m
Rua Almirante Cândido dos Reis 
(em frente ao campo de futebol . 
Street Almirante Cândido dos Reis 
(In front of the football field)

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

LAGOS

LOULÉ OLHÃO

TAVIRA

FEIRAS E MERCADOS
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TABELA DE MARÉS . TIDAL SCHEDULE

Legenda . Key

NOTA: No horário de verão deverá somar 1 hora . NOTE: In the summer you must add 1 hour.

DIA . DAY

VILA REAL DE SANTO ANTÓNIO BARRA DE FARO / OLHÃO PORTO DE LAGOS

PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE

1 DOM · SUN 2:30 3.2 14:40 3.2 8:50 0.9 21:10 0.9 2:30 3.2 14:40 3.2 8:50 0.9 21:10 0.9 2:20 3.3 14:30 3.3 8:20 0.7 20:40 0.7

2 SEG · MON 3:00 3.2 15:10 3.1 9:20 0.9 21:40 0.9 3:00 3.2 21:40 0.9 9:20 0.9 21:40 0.9 2:50 3.3 15:00 3.2 9:00 0.8 21:10 0.8

3 TER · TUE 3:30 3.2 15:50 3.0 10:00 1.0 22:10 1.0 3:30 3.2 15:50 3.1 10:00 0.9 22:10 1.0 3:20 3.2 15:30 3.1 9:30 0.8 21:40 0.9

4 QUA · WED 4:00 3.1 16:20 2.9 10:30 1.0 22:40 1.1 4:00 3.1 16:20 2.9 10:30 1.0 22:40 1.1 3:50 3.1 16:10 2.9 10:00 0.9 22:10 1.0

5 QUI · THU 4:40 3.0 17:00 2.7 11:10 1.1 23:20 1.2 4:40 3.0 17:00 2.8 11:10 1.1 23:10 1.2 4:20 3.0 16:50 2.8 10:40 1.1 22:50 1.2

6 SEX · FRI 5:20 2.9 17:50 2.6 0:00 1.4 12:00 1.3 5:20 2.9 17:50 2.6 11:50 1.2 0:00 1.4 5:00 2.9 17:40 2.6 11:30 1.2 23:40 1.4

7 SAB · SAT 6:20 2.8 19:00 2.5 - - 13:00 1.3 6:10 2.8 18:50 2.5 - - 12:50 1.3 6:00 2.8 18:40 2.5 - - 12:30 1.3

8 DOM · SUN 7:30 2.7 20:20 2.4 1:10 1.5 14:20 1.4 7:20 2.7 20:20 2.5 1:00 1.5 14:10 1.4 7:10 2.7 20:10 2.5 0:40 1.5 13:50 1.3

9 SEG · MON 8:50 2.8 21:40 2.5 2:30 1.5 15:40 1.3 8:40 2.7 21:40 2.6 2:20 1.5 15:30 1.3 8:30 2.7 21:30 2.6 2:10 1.5 15:10 1.3

10 TER · TUE 10:00 2.9 22:50 2.7 3:50 1.4 16:50 1.1 10:00 2.8 22:40 2.7 3:50 1.4 16:40 1.2 9:50 2.9 22:40 2.8 3:30 1.4 16:20 1.1

11 QUA · WED 11:00 3.1 23:40 3.0 05:00 1.2 17:40 0.9 11:00 3.0 23:40 3.0 5:00 1.2 17:40 1.0 11:00 3.1 23:30 3.0 4:40 1.2 17:20 0.9

12 QUI · THU - - 12:00 3.3 6:00 1.0 18:30 0.8 - - 12:00 3.2 6:00 1.0 18:30 0.8 11:50 3.3 - - 5:40 0.9 18:10 0.7

13 SEX · FRI 0:20 3.2 12:40 3.4 6:50 0.8 19:20 0.6 0:20 3.2 12:40 3.4 6:50 0.8 19:20 0.7 0:20 3.3 12:40 3.5 6:20 0.7 18:50 0.5

14 SAB · SAT 1:10 3.4 13:30 3.5 7:40 0.6 20:00 0.6 1:10 3.4 13:30 3.5 7:40 0.7 20:00 0.6 1:00 3.5 13:20 3.6 7:10 0.5 19:30 0.4

15 DOM · SUN 1:50 3.5 14:10 3.5 8:20 0.6 20:50 0.6 1:50 3.5 14:10 3.5 8:20 0.6 20:40 0.6 1:40 3.6 14:00 3.6 7:50 0.4 20:10 0.4

16 SEG · MON 2:30 3.6 15:00 3.4 9:10 0.6 21:30 0.6 2:40 3.6 15:00 3.5 9:10 0.5 21:30 0.7 2:30 3.6 14:50 3.5 8:40 0.4 21:00 0.5

17 TER · TUE 3:20 3.5 15:40 3.3 10:00 0.6 22:10 0.8 3:20 3.6 15:50 3.3 9:50 0.6 22:10 0.8 3:10 3.6 15:30 3.4 9:20 0.5 21:40 0.7

18 QUA · WED 4:10 3.4 16:30 3.1 10:40 0.8 22:50 0.9 4:00 3.4 16:30 3.1 10:40 0.7 22:50 0.9 3:50 3.5 16:20 3.1 10:10 0.6 22:20 0.9

19 QUI · THU 5:00 3.2 17:30 2.8 11:30 0.9 23:40 1.1 4:50 3.3 17:20 2.9 11:30 0.9 23:40 1.1 4:40 3.3 17:10 2.9 11:00 0.8 23:10 1.1

20 SEX · FRI 5:50 3.1 18:30 2.6 - - 12:30 2.6 5:50 3.0 18:20 2.7 - - 12:20 1.1 5:30 3.0 18:10 2.7 - - 12:00 1.1

21 SAB · SAT 6:50 2.9 19:40 2.5 0:40 1.3 13:40 1.3 6:50 2.8 19:30 2.5 0:30 1.3 13:30 1.3 6:30 2.8 19:20 2.5 0:10 1.3 13:10 1.2

22 DOM · SUN 8:00 2.8 21:00 2.5 1:50 1.5 14:50 1.3 8:00 2.7 20:50 2.5 1:40 1.5 14:40 1.3 7:50 2.7 20:50 2.5 1:20 1.5 14:30 1.3

23 SEG · MON 9:20 2.7 22:10 2.5 3:00 1.5 16:10 1.3 9:20 2.7 22:10 2.5 3:00 1.5 16:00 1.3 9:10 2.7 22:00 2.6 2:50 1.5 15:40 1.3

24 TER · TUE 10:20 2.8 23:10 2.6 4:20 1.5 17:00 1.2 10:20 2.7 23:10 2.6 4:20 1.5 17:00 1.3 10:20 2.7 23:00 2.7 4:00 1.5 16:40 1.2

25 QUA · WED 11:20 2.8 23:50 2.7 5:20 1.4 17:50 1.2 11:20 2.8 23:50 2.8 5:20 1.4 17:50 1.2 11:10 2.8 23:40 2.8 5:00 1.3 17:30 1.1

26 QUI · THU - - 12:00 2.9 6:00 1.3 18:30 1.1 - - 12:00 2.9 6:00 1.3 18:30 1.1 11:50 2.9 - - 5:50 1.2 18:10 1.0

27 SEX · FRI 0:30 2.9 12:40 3.0 6:40 1.2 19:00 1.0 0:30 2.9 12:40 3.0 6:40 1.2 19:00 1.0 0:20 2.9 12:30 3.0 6:20 1.1 18:40 0.9

28 SAB · SAT 1:00 3.0 13:10 3.1 7:20 1.1 19:40 0.9 1:00 3.0 13:10 3.0 7:20 1.1 19:40 1.0 0:50 3.1 13:00 3.1 7:00 1.0 19:10 0.9

29 DOM · SUN 1:30 3.1 13:50 3.1 8:00 1.0 20:10 0.9 1:30 3.1 13:50 3.1 8:00 1.0 20:10 0.9 1:20 3.2 13:40 3.1 7:30 0.9 19:40 0.8

30 SEG · MON 2:10 3.2 14:20 3.1 8:30 0.9 20:40 0.9 2:10 3.2 14:20 3.1 8:30 0.9 20:40 0.9 1:50 3.2 14:10 3.1 8:00 0.8 20:10 0.8

LUA CHEIA .
FULL MOON

LUA NOVA .
NEW MOON

QUARTO CRESCENTE .
WAXING MOON

QUARTO MINGUANTE . 
WANING MOON

TARDE .
AFTERNOON

MANHÃ .
MORNING

HORA .
TIME

ALTURA .
HEIGHT
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26/11
Última quinta-feira do mês . Last 
Thursday of the month 
BOLIQUEIME - Largo da Igreja . 
Church Square

14/11
2.º sábado do mês . 2nd Saturday 
of the month
CORTELHA 

07, 14, 21 e . and 28/11
Todos os sábados do mês . Every 
Saturdays of the month
Na saída da cidade para 
Boliqueime/ Albufeira, em frente 
ao Convento de Sto. António . On 
the way out of town to Boliqueime/
Albufeira, in front of the convent of 
Sto. António

04, 11, 18 e . and 25/11
Todas as quartas-feiras do mês .
Every Wednesdays of the month > 
8h30 - 14h30 . 8:30 a.m - 2:30 p.m
QUARTEIRA - Fonte Santa

29/11
Último domingo do mês . Last 
Sunday of the month > 10h - 13h . 
10 a.m - 1 p.m
QUERENÇA - Largo da Igreja 
Matriz . Main Church Square

03/11 e . and 17/11
1.ª e 3.ª terça-feira do mês . 1st and 
3rd Tuesday of the month 
CALIÇOS

07/11
1.º sábado do mês . 1st Saturday 
of the month
PADERNE - Pé da Cruz

10/11 e . and 24/11
2.ª e 4.ª terça-feira do mês . 2nd and 
4th Tuesday of the month 
FERREIRAS - Sítio do Tominhal

ALBUFEIRA
MERCADOS . MARKETS

08/11
2.º domingo do mês . 2nd Sunday 
of the month
ESTOI - Junto à Escola EB 23 .
Next to the School EB 23

FARO



FARO

10/11
Kilavra - Ciclo "Noites de 
Poesia" . Kilavra - ‘Poetry Nights’ 
Series

 Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€5

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt 

E AINDA
WHY NOT 19

LOULÉ
14/11 - 29/11
Loulé Criativo . Creative Loulé

14/11 > São Martinho com a 
Quinta da Tôr . São Martinho with 
Quinta da Tôr
14/11 > Velas com Aromas da Praia 
e do Campo . Candle with Beach 
and Countryside Scents
14/11 > Bombons Natalícios . 
Christmas Truffles 
14/11 e 29/11 > Recriação de 
Platibandas Algarvias em Esgrafitos 
Decorativos . Recreation of 
Platbands on Decorative Panels
22/11 > Cabaz de Natal Delicioso: 
Prendas para Comer . Delicious 
Christmas Basket: Gifts to Eat
Por marcação > Filhós de Laranja 
e Pastéis de Batata-doce . Booking 
Only > Orange ‘Filhós’ Pastries and 
Sweet Potato Cakes
Por marcação > Pintura a Fresco . 
Booking Only > Fresco Painting
Por marcação > Pelas Cores 
da Terra: Percurso em Busca de 
Pigmentos Naturais . Booking 
Only > The Earth Colours: Courses 
in Search of Natural Pigments
Por marcação > Trabalhar a Palma . 
Booking Only > Work the Palm
Por marcação > Pintura de 
Azulejos . Booking Only > Tile 
painting

 Diversos Locais . Various Locations

 Câmara Municipal de Loulé . Loulé 
Council

www.loulecriativo.pt 

Concertos, performances, instalações sonoras interativas, talks e workshops 
numa programação arrojada e inovadora, que arrisca novos horizontes e que 
estimula ativamente os artistas da região.
Programa completo em www.facebook.com/cineteatrolouletano/events

Concerts, performances, interactive sound installations, talks and work-
shops in a bold, innovative programme, which braves into new horizons 
and actively stimulates local artists. 
Full program www.facebook.com/cineteatrolouletano/events

Som Riscado - Festival 
de Música e Imagem de 
Loulé . ‘Som Riscado’, Loulé 
Music and Image Festival

Cineteatro Louletano . Louletano Cine Theatre

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

19-22/ Novembro
 November

E AINDA
WHY NOT18

ALCOUTIM LAGOS

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

13/11 - 15/11
XIII Festa do Cinema Italiano . 
13th Italian Cinema Festival

Além da exibição de algumas das 
melhores produções da recente 
cinematografia italiana, o festival irá 
proporcionar ao público algarvio 
ingredientes especiais nas áreas da 
gastronomia e da música . Besides 
showing some of the best recent 
Italian film productions, the 
festival will offer the Algarvian 
public special ingredients in food 
and music.

Auditório do Solar da Música 
Nova  . Solar da Música Nova’s 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

10/11 - 15/11
Contrabando - Tráfico 
de Artes no Guadiana . 
‘Contraband’ - Art Trafficking in 
Guadiana

Em 2020 o "Tráfico de Artes no 
Guadiana" é a expressão máxima 
do Contrabando. Será um espaço 
de criatividade, expressão e criação 
artísticas, com a execução de obras 
de arte de artistas locais, nacionais 
e internacionais, que deixarão na 
paisagem sua comunhão e sintonia 
com o território e com os temas do 
festival, de forma a que o visitante 
possa disfrutar das suas obras o ano 
inteiro . In 2020, Art Trafficking 
in Guadiana is the ultimate 
embodiment of Contraband. 
An event of artistic creativity, 
expression and creation. Local 
Portuguese and foreign artists 
imprint their artwork in the 
landscape, in harmony with the 
territory and according to the 
festival’s subjects, so that visitors 
can enjoy their creations all year 
round

Câmara Municipal de Alcoutim . 
Alcoutim Council

T. 281 540 500 
www.cm-alcoutim.pt

07/11 
"Conte lá, que eu canto cá" 
Contos e Canções pelas 
Trovadoras Itinerantes . 
‘Conte lá, que eu canto cá’ - Tales 
and Songs by the Itinerant 
Troubadours

Biblioteca Municipal . Municipal 
Library 

21h30 . 9:30 p.m

Entrada livre sujeita à lotação da 
sala . Free Entry (subject to room 
capacity)

T. 282 767 816

15/11 
Bico-do Mato Clube de 
Leitura de Teatro - "O Teatro é 
a Poesia que Sai do Livro e se 
Faz Humana" . ‘Bico-do Mato’ 
Theatre Reading Club - (Theatre 
is Poetry that Leaves the Books 
and Becomes Human)

Biblioteca Municipal . Municipal 
Library 

10h00 - 18h00 . 10 a.m - 6 p.m

Entrada livre sujeita à lotação da 
sala . Free Entry (subject to room 
capacity)

T. 282 767 816

27/11 
"Um Dia não Muito Longe 
não Muito Perto" - Recital 
de Poesia de Ruy Belo por 
Guilherme Gomes e Sofia 
Moura . (A Day not to Far, not 
Too Close) - Ruy Belo’s Poetry 
Recital by Guilherme Gomes and 
Sofia Moura

Biblioteca Municipal . Municipal 
Library 

21h30 . 9:30 p.m

Entrada livre sujeita à lotação da 
sala . Free Entry (subject to room 
capacity)

T. 282 767 816

02, 09, 16, 23 e . and 30/11
Cinema: Sessões de Inverno  . 
Cinema: Winter Sessions  

02/11 > "O Capital no Século 
XXI" . ‘Capital in the Twenty-First 
Century’
09/11 > "Lumière" 
16/11 > "A Herdade" . ‘The Domain’
23/11 > "Adam"
30/11 > "J'acuse"

Cineteatro São Brás . São Brás Cine 
Theatre 

21h30 . 9:30 p.m

€5

Cinema Lua - Cinema Itenerante . 
Lua Cinema - Itinerant  Cinema

www.cinemalua.pt 

LOULÉ



Aldina Duarte 

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€12 - 1.ª Plateia . Lower stalls
€10 - 2.ª Plateia . Raised stalls
T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt
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Antigo Edifício · Building da Junta 
de Freguesia de Carvoeiro - Beco 
do Galeão, 7 8400-511 Carvoeiro
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Municipal Theatre)Aldina Duarte é reconhecida como uma das grandes 
vozes atuais do Fado, pela sua personalidade artística 
inconfundível e pela sua singular capacidade interpre-
tativa. Tem uma intensa carreira de concertos nas prin-
cipais salas de espetáculo portuguesas e em grandes 
festivais no país e no estrangeiro.

Aldina Duarte is one of Fado’s greatest singers of today, 
thanks to her unmistakable artistic personality and her 
unique interpretations. Aldina’s career has often taken 
her to Portuguese main concert halls and festivals in 
Portugal as well as abroad.

05/
FARO

 Dezembro
 December
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